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Mu mateka y’ubuhanuzi yerekeye ishyano rya mbere, umuyobozi wakurikiye Mohammed yari
Abu Bakr Abdullah ibn Abi Quhafa, umukwe wa Mohammed. Tuzajya tumwita Abubakar. We na
Mohammed bombi bavugwa mu mirongo ine ya mbere. Abubakar ni we wari umutegetsi wa mbere
wa Kisilamu nyuma ya Mohammed, kandi amateka yandika itegeko yahaye abasirikare be, ari ryo
rigereranywa mu murongo wa kane w’Ibyahishuwe igice cya cyenda. Iryo tegeko rigereranya
umurimo wo gushyirwaho ikimenyetso watangiye igihe ishyano rya gatatu ryageraga, na ryo
rikaba ryari Impanda ya Karindwi, kandi na ryo rikaba ryari ukuza kwa marayika wa gatatu.

Na malayika wa tano akapiga tarumbeta, nami nikaona nyota imeanguka kutoka mbinguni hata
juu ya nchi; naye akapewa ufunguo wa shimo lisilo na mwisho. Akalifungua shimo lisilo na
mwisho; na moshi ukapanda kutoka shimoni, kama moshi wa tanuru kubwa; jua na anga
vikatiwa giza kwa sababu ya moshi wa shimoni. Na katika ule moshi wakatoka nzige juu ya
nchi; nao wakapewa uwezo, kama nge wa nchi walivyo na uwezo. Wakaamriwa wasidhuru
majani ya nchi, wala kitu chochote kilicho kibichi, wala mti wo wote; ila watu wale tu wasio
na muhuri wa Mungu katika vipaji vya nyuso zao. Ufunuo 9:1-4.
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“Nyenyezi yikawa kufuma mwikolu kuya pe sonde; ndipo kwa iyo kukapika fungulo ya

chijibiji chambula musango.”

“Muajemi ywa Pasiya hu xu kawaza ajaibu za sanaa yakwe na uwezo wakwe, akapokea
waraka kuhuma kwa raia mnyonge wa Meka, yu kamwalika amkiri Muhammadi kuwa mtume
wa Mungu. Akaukataa mwaliko, na akauchana waraka. ‘Ndivyo hivyo,” akasema kwa sauti
nabii wa Kiarabu, ‘Mungsu ataichana falme, na atalikataa ombi la Chosroes.” Akiwa amewekwa
mpakani pa himaya hizi mbili za Mashariki, Muhammadi akautazama kwa furaha ya siri



mwendo wa maangamizo yao ya kila mmoja kwa mwenzake; na katikati ya ushindi wa
Wapasiya akathubutu kutabiri kwamba, kabla miaka mingi haijapita, ushindi utarudi tena kwa
bendera za Warumi. ‘Wakati ambapo unabii huu wasemekana ulipotolewa, hapangekuwapo
unabii ulioonekana kuwa mbali zaidi na kutimizwa kwake, kwa kuwa miaka kumi na miwili ya
kwanza ya Heraclius ilitangaza kuvunjika kulikokuwa kunakaribia kwa himaya.’...”

“Chosroes akasingisa obwami bw’Abarooma [mu] Asiya na Afirika. Era “obwakabaka
bw’Abarooma,” mu biro ebyo, “bwafundikira ku bbugwe bwa Konsitantinopoli, wamu
n’ekitundu ekyasigalawo ekya Buyonaani, Yitale, ne Afirika, n’ebibuga ebimu eby’oku
nnyanja, okuva e Ttuulo okutuuka e Turebizondi, ku lubalama Iwa Asiya. Olw’obumanyirivu
bw’emyaka mukaaga, ku nkomerero kabaka w’ Abaperusi yakakibwa okulekera awo
okuwangula Konsitantinopoli, n’alaga omusolo ogw’omwaka ogw’ekinunulo ky’obwakabaka
bw’Abarooma,—talanta lukumi eza zaabu, talanta lukumi eza ffeeza, ebyambalo bya silika
lukumi, embalaasi lukumi, n’abawala embeerera lukumi. Heraclius yakkiriza ebiragiro ebyo
eby’ensonyi. Naye obudde n’ekifo bye yafuna okukunnaanya eby’obugagga ebyo okuva mu
bwavu bw’Ebuvanjuba byakozesebwa n’obunyiikivu mu kuteekateeka okulumba
okw’obuvumu era okw’okwewaayo okw’amaanyi.”

«ilos @ s o5 Ll ol is Gellus )l s e Sea Dluse s Grislacs 5o s Qs sace s Ll e peSSes
o Sl o g0 38 Cogloe s 55100 Bear I 5sls asUb 2 )SlseSes 5 azsamissax slo
S5 QUERSe 500 (585 )5S e o oSl e sl )l seicssaSIois acsde GeasS s soc o gy s
Suslo s Eldlus Gl e SIy (zaodicos esdl) ol s Qluial e GilodicosseSIos

Secsue _pSIG Joics sl0 & 3)0a) ol S s, # o e s E 56 <Se s, 230 Sl Qv 5 Q5
805 35 oS sl o o sl s Qs SN 5 QU (50 008 UL IES F s oS (509

B opo 45 2330 06 o s (5o sI0pis Jisis 2l s s <So 3o sloissIe ysSles sodS il
Gy 5 005 )5 LUESE00.»

“AlmebotL|Zo| AL O|2H =, &2t 2 2[R L7t M=2| T3S ot et
AECHE et A2 A =& HO| GIRALE D= et o =0 '—IOPQI er X[t E
S0o10] leet 22§ LIoH7t M 2A[ote] o § 70| HE5H AL, the| =SS I
2l 152 =53 Yoot E =8 S0t SRt

_l

“Mu lutalo Iwa Nineve, olwalwanibwa n’amaanyi okuva ku nkya okutuuka ku ssaawa
ey’ekkumi n’emu, amabendera abiri mu munaana, obutassaako ago agayinza okumenyebwa
oba okukutulwamu, gaatwalibwa ku Baperusi; ekitundu ekisinga obunene eky’eggye lyabwe
kyatemebwatemebwa, era abawangula, nga bakweka okufiirwa kwabwe bo, baayisa ekiro ku
ttale ly’olutalo. Ebibuga n’amasiro ga Bwasuli byaggulwawo omulundi ogwasooka eri
Abaloma.”

Mtemi wa Kirumi hakutiwa nguvu na ushindi alioupata; na wakati huohuo, na kwa njia
zilezile, njia iliandaliwa kwa umati wa Wasaraceni kutoka Arabuni, kama nzige watokao
katika eneo lilo hilo, ambao, wakieneza katika mwendo wao imani ya Kimohammedani iliyo
ya giza na ya udanganyifu, kwa upesi waliinenea milki ya Uajemi na ya Kirumi pia.

“Eyi hagiqatni ydndmu toluqraq korsatidighan misalni, aldingi neqiller elinghan Gibbondin
iqtibas qilin’ghan bapning axirqi sozliridin tapqili bolidu. «Herakliyusning bayriqi astida



ghalib bir qoshun qurulghan bolsimu, bu tabi’iy bolmighan tirishish ularning kiichini
ishlitishdin kora tiigitip qoyghandék koriinidu. Imperator Konstantinopol yaki Quddusta ghalib
chigiwatqanda, Siiriya chégrisidiki bir namalum sheher Sarasinlar terepidin talan-taraj qilindi,
we uni qutquzushqga aldigha ilgiriligen bazi dskarlér ular terepidin parchilap tashlandi,—eger
bu zor bir ingilabning dewrisi bolmighan bolsa, adéttiki we dxmiyitsiz bir weqé bolatti. Bu
qaroqchilar Muhdmmaédning hdwariliyiri idi; ularning diwandwar shijaiti chdldin bash kétiiriip
chiqti; we hokiimdarlighining axirqi sekkiz yili ichidé, Herakliyus Parslardin qutquzup alghan
shu 6lkildrning 6zini Ariblirgi yitkiizdi.»

““Uniinh b hiwbnuwjwnnipyud nght, nph pbwujuypp Gphbpbtipnid sk,” wpdawlytg
tipyph ypuw: Gahnid thnuht dhuyh pwbugh Ep wimp” wy pugbine hwdwip, b wyn pubwht
fonupnyh wtynidt Ep: Gw wphwdwphwipny wuwnnt) tp Ukppuwyh dh wbbpub
punupwgnt dwdwlyp: Puyg tipp hp “thwnph pngujwinnidhg’ tw pbuy ‘fawjupp
wynwpuwlp,” npht ny Wh wyp skp Jupnn puthwbgt, fonupnyh winiip hmbupd yhumh
wbgtin Unnwignipjub vt Unthuddtinh wbijwd winwy. b dwhhyp, jupotu, dhuyd hp
owgquwin Ep uyyuumy® dhosh wuwmnh ptyatp: fonupnyp, hp jhwumwnp swpugwhimidhg
U mtipnipjub Ynpuinhg htinn, uyuindtg 628 pyulubhb. hul) 629 pyuljuin
wbwynpynid E “Upuwphugh tuadwdp,” b ‘dnthuddtinujubitinh wnweht
wunbpuquny <pnibwlub Juyupnipywb nkd:’ ‘Gy hhtgbipnpn hptipmwlp thnn
histigntig, W tiu mbiuw Uh wuwn, np payty Ep iplophg ntiwh tphp. W Gpub wnpdtg wbhnet
thnuh pwtwhtt: 6y tw pugtig wthni b thnup:” Gw pbyuy ntwh Gphhp: Gpp <pndtwlub
Juyupnipjubd qnpnipyniip uyunyby Ep, b Uplitph Wkd pugquynpp dtnwd Ep pijud hp
howjwiph wpymuwpuynid, Uhphuyh uwhdwbbtph ypu gutynn dh wbbipwb punuph
pPuquin tnuy “0h hqnp htinuthnunipjub twputipquibtipp:” ‘Ujuqujittpp Unthuddtinh
wnwpjutpb tht, b tpubg Wnjtightt wiphnipynibp nnipu oy wbhwwyunmhg:*”

“Kuwa kwa Wanda Wambura Kumara.—Ng’anamuro la lizgu ili lingasambirika kufuma ku
Chigiriki, icho chikulongosoreka kuti ‘kuya, kwambura pasi, kwakuzika chomene,” ndipo
lingang’anamura malo ghaliyose ghakupasuka, ghambura Wwanthu, na ghambura kulimika.
Likugwiliskirika ntchito pa charu chapasi mu kawiro kake kakwamba ka nkhwangwa na
chisokonezgo. Gen. 1:2. Mu nkhani iyi lingayowoyeka makora kuti likuyowoya za mapopa
ghambura kumanyikwa gha mu mapopa gha Arabia, kufuma ku mphaka zake ndimo
mukafumira magulu gha Aisarakeni nga ni vihanya vya viwala. Ndipo kuwa kwa Khosroe,
fumu ya Peresiya, kungayimilira makora ngati kujulika kwa kuwa kwa wanda wambura
kumara, pakuti kukanozgera nthowa kuti wakulondezga wa Mohammed wafumemo mu charu
chawo chambura kumanyikwa, na kupharazga visambizgo vyawo vyakupusika na moto na
lupanga, mpaka Wwakati wafaliskira mdima wawo pa ufumu wose wa Kumafumiro gha dazi.”
Uriah Smith, Daniel and Revelation, 495-498.

Ole wa mbere, ari ryo trumpeti ya gatanu, rigaragaza intangiriro y’intambara ya Isilamu yo
kurwanya Roma, kandi rigaragaza urugamba rwabaye hagati ya Roma n’u Buperesi aho Roma
yatsinze, ariko muri uko gutsinda ikoresha imbaraga zayo za gisirikare ku rugero rutuma
idashobora gukumira izamuka ry’ubutegetsi bwa Isilamu. Ibiranga bya gihanuzi by’ole wa mbere
n’ole wa kabiri bigaragaza ibiranga bya gihanuzi by’ole wa gatatu, kandi ni ingenzi kumenya ayo
mabyago abiri ya mbere nk’ibimenyetso by’amateka y’ole wa gatatu, kuko ayo mateka agereranya



igihe cyo gushyirwaho ikimenyetso kw’abihumbi ijana na mirongo ine na bine, cyatangiye ku wa
11 Nzeri 2001. Nyuma y’amateka ya gihanuzi agereranywa na Mohammed mu mirongo itatu ya
mbere, umurongo wa kane utangiza Abubakar, umuyobozi wa mbere wakurikiye Mohammed.

Na baamri baa ba, bataalemyanga kuuzya bwizu bwaansi, nanka cintu cili coonse cibisi, nanka
cisamu cili coonse; pele buyo bantu abo bataina cilembo ca-Leza ku mpumi zyabo.
Ciyubunuzyo 9:4.
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““Apo moki tambul long pait bilong Bikpela, yupela i mas pait olsem ol man, na no ken givim
baksait; tasol no ken larim win bilong yupela i kamap doti long blut bilong ol meri na ol
pikinini. No ken bagarapim ol diwai pam, na no ken kukim ol gaden wit. No ken katim ol
diwai i save karim kaikai, na no ken mekim nogut long ol bulmakau o arapela kain abus, tasol
long ol tasol yupela i kilim bilong kaikai. Taim yupela i mekim wanpela kontrak o wanpela tok
tru, yupela i mas sanap strong long en, na mekim stret olsem tok bilong yupela yet. Na taim
yupela i wokabaut i go, bai yupela i bungim sampela man bilong lotu i stap pas long ol
monastri, na ol i tingting long lotuim God long dispela pasin; larim ol i stap nating, na noken
kilim ol o bagarapim ol monastri bilong ol. Na bai yupela i painim narapela kain manmeri i
bilong sinagog bilong Satan, em ol dispela i gat mausgras bilong het i ravis; yupela i mas
brukim het bilong ol tru, na no ken mekim marimari long ol inap long taim ol i tanim na kamap
ol Mohammedan o peim takis bilong daunim bel.””

“Usula waandiku miihitiikirie wa {irathi kana wa maiindii ma miitiirire ati marfigamo maria ma
thtiimaniri nimaathikirirwo na {iria wa kihooto ta mwihitio tiria wa {irlima; no niguo
maagiriirwo. Na maria ma mbere nimo marutwo o mari mihitiro iria Gibbon aandikite ati
niyaheaniirwo ni Abubekr kiiri athamaki aria wira wao wari wa kitheana maragiro kiiri mbiitii
ciothe cia Asarakeni. Maragiro macio nimahaana na tihoro wa tirathi wa kiigaya na kiimenya
nginya ta riria kalifa we mwene angikorwo ari glitwarirwo ni wathani {irffa iimenyekanite o
hamwe na giithikirira ta kiiria kwa Tiria i iglirli wa wathani wa miindii wa gilikua; na hingo iyo
iyo ya kiiruta akihitira klirwana na dini ya Jesil, na giithararia i-Mohamedi handii hayo, akiuga
ringi ciugo iria kwaragirirwo mbere maingi oigwo nake thiini wa Kiiguiirirwo kwa Jesti Kristii
ati niakiuga.”

“Paji ya Mungu Katika Vipaji Vyao.—Katika maelezo juu ya sura ya 7:1-3, tumeonyesha
kwamba paji ya Mungu ni Sabato ya amri ya nne; wala historia haijakaa kimya kuhusu ukweli
ya kwamba kumekuwako waishikao Sabato ya kweli katika kipindi chote hiki cha sasa. Lakini
swali limejitokeza hapa kwa wengi, ni nani walikuwa watu hao ambao wakati huu walikuwa
na paji ya Mungu katika vipaji vyao, na ambao kwa hiyo walikuwa wameondolewa katika



dhuluma ya Kiislamu ya Mohammed? Msomaji na akumbuke ukweli huo, ambao tayari
umetajwa, kwamba katika kipindi chote hiki kumekuwako wale ambao wamekuwa na paji ya
Mungu katika vipaji vyao, yaani, wamekuwa waadhimishaji wenye ufahamu wa Sabato ya
kweli; tena na afikiri zaidi kwamba lile ambalo unabii hulithibitisha ni kwamba mashambulizi
ya nguvu hii ya Kituruki yenye kuharibu hayakuelekezwa dhidi yao, bali dhidi ya tabaka
jingine. Hivyo jambo hili huondolewa katika kila ugumu; kwa maana haya ndiyo hasa mambo
yote ambayo unabii huyathibitisha. Ni tabaka moja tu la watu linalowekwa wazi moja kwa
moja katika maandiko haya; yaani, wale wasio na paji ya Mungu katika vipaji vyao; na
kuhifadhiwa kwa wale walio na paji ya Mungu huletwa ndani kwa njia ya kudokezwa tu. Kwa
hiyo, hatujifunzi kutoka katika historia kwamba yeyote miongoni mwa hawa walihusishwa
katika misiba yo yote iliyowashukia wale waliokuwa vitu vya chuki ya Masaraceni. Walikuwa
wametumwa dhidi ya tabaka jingine la watu. Nayo maangamizi yatakayolijia tabaka hili la
watu hayawekwi katika ulinganifu na kuhifadhiwa kwa watu wengine, bali kwa kuhifadhiwa
kwa matunda na mabichi ya nchi pekee; hivi: Msiidhuru majani, wala miti, wala kitu cho chote
kilicho kijani, bali tabaka fulani tu la wanadamu. Na katika utimizo wake, tunaona jambo la
ajabu la jeshi la wavamizi kuviacha salama vitu vile ambavyo majeshi kama hayo kwa
kawaida huharibu, yaani, uso na mazao ya asili; na, kwa kufuatana na ruhusa yao ya
kuwadhuru wale watu ambao hawakuwa na paji ya Mungu katika vipaji vyao, wakipasua
mafuvu ya tabaka la watu wa dini wenye utosi uliotiwa unyole, waliokuwa wa sinagogi la
Shetani.”

“Avano, nissandehavagi, sanyasigala ondu vargavagiddaru, athava Roman Katholika Sabheya
innyava bhagavibhagavo agiddaru. Ivargala viruddhavagi Mohammediyarayudha galu
nird&sisalpattavu. Mattu namage hige toruttade: avarannu tamma haneya meele Devara
mudreyilladavaru endu varnisuvudaralli ondu vis€sa yogyateyide, yojaney€ irabahudu;
gkendare, nijavagi Devara dharmasastradinda adara mudreyannu kittukonda sabhe ade—satya
$anivaravannu tegeduhaki, adara sthanadal i nakaliyondannu nillisuvudara miilaka. Mattu,
pravacaneyindalii caritreyindalt, Abubekr tanna anuyayigalige kadab&da endu ajnapisida
vyaktigalu Devara mudreya adhikarigalagiddaru, athava avaru avasya vagi Devara
janaragiddaru endu navu artha madikolluvudilla. Avaru yaru, mattu yava karanakke avarannu
bidalayitu embudannu Gibbonna alpa saksi namage tilisuvudilla; namage tiliyalu bere sadhana
gali illa. Adar€, Devara mudreyannu hondidda ivaralli yarannii kadalagililla, adare spastavagi
adannu hondiradidda innondu vargavannu khadgakke oddalayitu endu nambalu namage ella
karanagalil ive; higagi, T pravacaneya vis€sa vivaranegalu sampiirnavagi neraveride.” Uriah
Smith, Daniel and Revelation, 500-502.

Abubakar alikaza wafuasi wa Mohammed kuwa Ukhalifa baada ya kifo cha Mohammed; hivyo,
jjapokuwa wao ni watu wawili tofauti wa kihistoria, wakichukuliwa pamoja wanawakilisha
mwanzo wa ushuhuda wa Uislamu wa ole wa kwanza, na mtu wa kihistoria anayeitambulisha
historia ya ole wa kwanza ni Mohammed.
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Kutandikwa kwa taabu ya pili kunahusisha unabii wa wakati wa malaika wanne, wanaowakilisha
Uislamu, ambao wakati huo waliachiliwa, kisha wakazuiliwa tarehe 11 Agosti, 1840. Kuanzia
hatua hiyo hadi tarehe 22 Oktoba, 1844, kutiwa muhuri kwa wale laki moja na arobaini na nne elfu
kunaonyeshwa. Mwanzo wa taabu ya pili unatambulisha kuachiliwa kwa Uislamu, na mwisho
wake unaashiria kuzuiliwa kwa Uislamu. Taabu ya kwanza na ya pili zote mbili zina alama sahihi
za kinabii zinazofungamanisha mianzo yake na miisho yake.
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Woe ya gatatu yaje igihe Islam yateye mu buryo butunguranye kandi butitezwe inyamaswa yo ku
isi yo mu Ibyahishuwe cumi na bitatu, bityo itangiza igihe cyo gushyirwaho ikimenyetso.
Gushyirwaho ikimenyetso kw’abihumbi ijana na mirongo ine na bine kurangira ku itegeko rya
vuba ry’Umunsi wa Ku Cyumweru, kandi mu gusubiza ubwo buhakanyi, ubuhakanyi bw’ishyanga
bukurikirwa no kurimbuka kw’ishyanga. Nk’uko byashushanyijwe na Roma ya gipagani na Roma
ya gipapa, kurimbuka kw’ishyanga gusohozwa n’imanza z’impanda z’Imana. Iyo woe eshatu na zo
ni impanda. Islam yo muri woe ya gatatu izongera gutera mu buryo butunguranye kandi butitezwe
ku itegeko rya vuba ry’Umunsi wa Ku Cyumweru muri Leta Zunze Ubumwe z’ Amerika, igihe
kurangira igihe cyo gushyirwaho ikimenyetso kw’abihumbi ijana na mirongo ine na bine. Icyo
gihe cyashushanyijwe n’igihe cy’itangiriro cya woe ya mbere, kandi nanone n’igihe cy’iherezo cya
woe ya kabiri.

Tukakomeleza uchunguzi huu katika makala inayofuata.

Sara akele mwana wa Hagari, yule Mmisri, ambaye alikuwa amemzalia Ibrahimu, akidhihaki.
Kwa hiyo akamwambia Ibrahimu, Mfukuze huyu mjakazi na mwanawe; kwa maana mwana
wa mjakazi huyu hatakuwa mrithi pamoja na mwanangu, yaani, Isaka. Jambo hili likawa zito
sana machoni pa Ibrahimu kwa sababu ya mwanawe. Mungu akamwambia Ibrahimu, Lisikuwe
zito machoni pako kwa sababu ya huyo kijana, na kwa sababu ya mjakazi wako; katika yote
aliyokuambia Sara, sikiliza sauti yake; kwa maana katika Isaka uzao wako utaitwa. Tena na
mwana wa mjakazi nitamfanya kuwa taifa, kwa kuwa yeye ni uzao wako. Ibrahimu akaamka
asubuhi na mapema, akatwaa mkate na chupa ya maji, akampa Hagari, akaviweka begani
mwake, pamoja na mtoto, akamwacha aende zake; naye akaondoka, akatanga-tanga katika
nyika ya Beer-sheba. Maji yale yaliyokuwa katika chupa yakaisha, naye akamtupa mtoto chini
ya kichaka kimoja. Kisha akaenda, akaketi mbele yake mbali kidogo, kama upigaji wa upinde;
kwa maana alisema, Nisije nikauona kufa kwa mtoto. Akaketi mbele yake, akainua sauti yake,
akalia. Mungu akaisikia sauti ya kijana; malaika wa Mungu akamwita Hagari kutoka
mbinguni, akamwambia, Una nini, Hagari? Usiogope; kwa maana Mungu ameisikia sauti ya
kijana pale alipo. Ondoka, umwinue huyo kijana, umshike kwa mkono wako; kwa maana
nitamfanya kuwa taifa kubwa. Mungu akamfumbua macho yake, naye akaona kisima cha maji;
akaenda, akaijaza chupa maji, akampa kijana anywe. Mungu akawa pamoja na huyo kijana;



naye akakua, akakaa nyikani, akawa mpiga upinde. Mwanzo 21:9-20.



